ATIDETOJO MOKEJIMO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR.
PURCHASE CONTRACT WITH POST-PAYMENT No.

Vilnius, Lietuva/Lithuania, 2025 m. lapkric¢io 28 d./ 28th November 2025.

Pardavéjas / Seller:

Pavadinimas / Name; UAB ,,DEPO DIY LT“

arba adresas korespondencijai /
Legal / postal address:

Buveinés adresas Gedimino pr. 21-101, LT-01103 Vilnius, Lietuva

Jmonés kodas / Reg. No.: 302854461

registration No:

PVM mokétojo kodas / VAT LT100009824010

Atstovas (pareigybé, vardas,
pavarde),

atstovavimo pagrindas /
Representative (position, name,
surname)

|galiotas asmuo/ Authorized person Kristidana Romenska
jgaliojimas / power of attorney

tel., el. pasto adresas/ tel. No., e- | tel. +370 69441853; klientu.sutartys@depo-diy.lt

mail address:

Bankas / | AB ,SEB bankas"
Bank details:

AB ,Swedbankas”

SWIFT: | CBVILT2X

HABALT22

Banko saskaita / IBAN: | LT777044060007846982

LT76 7300 0101 4975 2041

Pirkéjas / Purchaser:

Pavadinimas / Name: | Vijlniaus lop3elis-darzelis "Vétrungé"

Adresas/ | Gardino g. 8, Vilnius
Legal / postal address:

Jmonés kodas / Reg.No.: | 190028096

PVM mokétojo kodas / VAT | -
registration No:

Atstovas (pareigybe, vardas, | Direktoré Barbara Kloviené
pavardeé) / Representative

(position, name, surname):

Atstovavimo pagrindas (jstatai, | |statai
nuostatai, sprendimas ir pan.) /
Representing on the basis of
(statutes, rules, decisions, etc.):

mail address:

tel., el. pasto adresas/ tel. No., e- | +370 6 06 82 470, tdanksa@yahoo.com

Banko rekvizitai /
Bank details:

SWIFT:

IBAN:

Mokétojas:

Pavadinimas / Name: | Vijlniaus lop3elis-darzelis "Vétrungé"

Adresas / | Gardino g. 8, Vilnius
Legal / postal address:

Jmonés kodas / Reg.No.: | 190028096

PVM mokétojo kodas / VAT | -
registration No:

Banko rekvizitai /
Bank details:

SWIFT:

IBAN:

Pirkéjas ir Pardavéjas, abu kartu toliau vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi, sudaro tokig Pirkimo sutartj, toliau
— Sutartis / Purchaser and Seller — hereinafter together referred to as the Parties and each individually as the Party —
enter the following Purchase Contract, hereinafter referred to as the Contract, on the basis of the following terms:

Pardavejo vardu Pirkéjo vardu /
/ On behalf of On behalf of
Seller: Purchaser:

state institution)
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| Specialiosios Sutarties sglygos / | Specific terms

1.1. Mokéjimo uz preke biidas / | Atidétasis / Post-payment
Payment type for the
Goods in question:

1.2. Kredito limitas / Credit EUR 3 000 (su PVM [ incl. VAT)

limit:
Ls. (l;llé;l:lajlmo terminas / Due Per / within 30 kalendorines (-iy) dienas (-y) / calendar days
1.4. Metiné Sutarties suma/

Annual amount of the 12 000 EUR (su PVM /incl.VAT)

Contract:

Tomas Danksa, asmens kodas / personal identification number 36703190370

1.5. Pirkéjo jgalioti asmenys / , asmens kodas / personal identification

Persons authorized by the

purch ; number
urchaser: , asmens kodas / personal identification
number
1.6. Sutarties terminas / neapibréztam laikotarpiui / for an indefinite duration
Contract duration: .
1.7. Papildomos salygos / Jsigaliojus Siai Sutarciai galios netenka Saliy 20 m. __d
Supplementary terms: sudaryta pirkimo sutartis Nr. / From the date of
conclusion of this Contract between the Parties, the Purchase Contract No.
concluded between the Parties on the __
20__ shall be terminated.
Pardavejo vardu Pirkéjo vardu /
/ On behalf of On behalf of
Seller: Purchaser:
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1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

2.1.

2.2.

2.3.

24.

2.5.

25.1.

25.2.

2.5.3.

25.4.

2.5.5.

Il Bendrosios Sutarties salygos / Il General Terms

1. Sutarties dalykas

Pardavéjas parduoda, o Pirkéjas perka iS Pardavéjo preke,
kuri parduodama Pardavéjo mazmeninés prekybos
parduotuvése (toliau Sutartyje — Preké arba Prekeés), ir dél
kurios asortimento, kiekio ir kainos Salys susitaria
kiekvieng pirkimo kartg atskirai. Pirkéjas perka Preke kaip
galutinis naudotojas.

Kiekvieng kartg Prekés perkamos pagal Pirkéjo padarytg
uzsakymg, Pardavéjui iSraSant PVM saskaitg faktlrg
(toliau — PVM sgskaita faktdra), kurig pasira$o abi Salys ir
kuri tampa neatskiriama Sios Sutarties dalimi. Pirkéjas gali
uzsakyti Prekes Pardavéjo parduotuvéje, Zodziu
paprasydamas Prekiy, kuriy yra atitinkamoje Pardavéjo
parduotuvéje.

Nuo Siol Sios Sutarties salygos bus taikomos visiems
Pirkeéjo pirkiniams.

Salys susitaria, kad bendra metiné Sutarties suma neturi
virS§yti Sutarties specialiyjy salygy 1.4 punkte nustatytos
Sutarties sumos. Jei Pirkéjas virSija pirmiau minétg
Sutarties suma, jis prisiima uz tai atsakomybe ir sumoka
Pardavéjui pervir§j pagal Sios Sutarties mokéjimo salygas.
Pardavéjas neprisima atsakomybés, jei Pirkéjas virSija
bendrg Sutarties suma.

2. Mokéjimo salygos

Uz Prekes mokama eurais (EUR) pavedimu j Pardavéjo
PVM sagskaitoje faktlroje arba Sutarties rekvizituose
nurodytg banko saskaita.
Uz Prekes mokama atidétojo mokéjimo bidu per Sutarties
specialiyjy salygy 1.3 punkte nustatytg terming po PVM
sgskaitos faktliros pasiraSymo (jei PVM saskaita faktdra
pasiraSoma priimant prekes) dienos arba po PVM
sgskaitos faktdros (jei ji siun¢iama kitais badais) iSsiuntimo
dienos. Jei kuri nors PVM saskaita faktlra neapmokama
per Sios Sutarties Specialiyjy salygy 1.3 punkte nustatytg
terming, Pardavéjas turi teise vienaSaliSkai, be iSankstinio
Pirkéjo perspéjimo, sumazinti mokéjimo uz tolesnius
Prekiy pirkimus terming, nurodydamas §j terming PVM
sgskaitoje faktdroje.
Laikoma, kad PVM saskaitoje faktdroje nurodyta suma yra
sumokéta dieng, kai pinigai pervesti j Pardavéjo banko
sgskaita.
Pardavéjas suteikia Pirkéjui Sutarties Specialiyjy salygy
1.2 punkte nustatytg kredito limitg. Jei kuri nors PVM
sgskaita faktGra neapmokama per Sios Sutarties
Specialiyjy salygy 1.3 punkte nustatyta terming,
Pardavéjas turi teise vienaSaliSkai, be iSankstinio Pirkéjo
perspéjimo, sumazinti kredito limitg tolesniems Pirkéjo
Prekiy pirkiniams.
Pardavéjas turi teise atsisakyti parduoti Pirkéjui Preke
pagal atidétojo mokéjimo saglygas tokiais atvejais:

jei bendra Pirkéjo neapmokety pirkiniy suma pasiekia

Sutarties Specialiyjy salygy 1.2 punkte nustatytg

kredito limita;

jei Pirkéjas pazeidzia kurio nors ankstesnio Prekiy
pirkinio ir (arba) delspinigiy mokéjimo terming;

jei pradetas Pirkéjo restruktirizavimo procesas arba
iSkelta Pirkéjo bankroto byla arba pradedamas |
Pirkéjo kilnojamajj turta nukreiptas skoly iSieSkojimo
procesas;

jei pradedamas Pirkéjo likvidavimas ar
reorganizavimas, dél kurio Pirkéjas bus likviduotas;

jei Pardavéjas turi informacijos, suteikiancios pagrindo
abejoti Pirkéjo galimybe sumokéti uz Prekes
(pavyzdziui, pradéta skoly iSieSkojimo proceddra,
bloga kredito istorija, yra mokestiniy skoly);

Pardavejo vardu
/ On behalf of

Seller:

1. Subject of Contract
1.1. The Seller sells and the Purchaser purchases from the
Seller the goods (hereinafter as the Goods) for sale at the
Seller’s retail stores, the assortment, amount and price of
which shall be agreed upon on a case-by-case basis. The
Purchaser acquires the Goods for end use.

1.2. Each individual sale shall be accomplished by adhering to
the order made by the Purchaser and shall be processed
with the VAT invoice (hereinafter as the VAT invoice) written
out by the Seller and signed by both Parties and which in
the process shall form an integral part of this Contract. The
Purchaser can order the Goods on site at the Sellers store,
by concluding the order orally and ordering the Goods on
site at the Sellers store in question.

1.3. The terms of this Contract shall be applied to all further
purchases during the duration of this Contract.

1.4. The Parties agree that the Annual amount of the Contract
shall not exceed the Contractual amount laid down in
Clause 1.4 of the Specific terms in this Contract. If the
Purchaser exceeds the aforementioned total Contractual
amount, the Purchaser assumes the responsibility and
compensates the excess amount in accordance with the
Payment terms of this Contract. The Seller shall not assume
any liability in cases where the Purchaser has exceeded the
total Contractual amount.

2. Paymentterms

2.1. The payment for the Goods shall be made in euros (EUR)
with transfer to the bank account specified in the Seller’s
VAT invoice or the Contract details.

2.2. The payment for the Goods shall be made as a post-
payment after signing the VAT invoice (if VAT invoice is
signed during the acceptance of Goods) or after sending
VAT invoice (if it is to be sent by other means) within the
period specified in Clause 1.3 of the Specific terms in this
Contract. In cases where no payment is made for any of the
VAT invoices within the period laid down in Clause 1.3 of
the Specific terms in this Contract, the Seller is unilaterally
and without prior notification entitled to shorten the
Purchaser‘'s payment deadline, as specified in the Sellers
invoice, for any further purchases.

2.3. The VAT invoice shall be deemed as payed on the date
when the amount has been transferred to the Seller's bank
account.

2.4. The Seller shall grant the Purchaser a Credit limit in the
amount specified in Clause 1.2 of the Specific terms. In
cases where no payment is made for any of the VAT
invoices within the period laid down in Clause 1.3 of the
Specific terms, the Seller is unilaterally and without prior
notification entitled to reduce the Credit limit for any further
purchases of the Goods by the Purchaser.

2.5. The Seller is entitled to refuse the sale of goods to the
Purchaser with post-payment in the following cases:

2.5.1. If the total purchase price unpaid by the Purchaser for
the goods in question exceeds the Credit limit
specified in Clause 1.2 of the Specific terms in this
Contract;

2.5.2. If the Purchaser has failed to pay the previously
purchased Goods and/or late payment interest in
time;

2.5.3. If the Purchaser is undergoing reorganization
measures or insolvency proceedings have been
opened up in respect of the Purchaser declaring his
bankruptcy; or in the event of a debt recovery
process with a warrant of execution against movable
property of the Purchaser;

2.5.4. In the event of liquidation forced upon the Purchaser
order or reorganization of the Purchaser which results
in the liquidation of the Purchaser;

2.5.5. If the Seller has information that presents reasonable
grounds to believe the Purchaser is not able to pay
for the purchased Goods (for example, debt collection

Pirkéjo vardu /
On behalf of
Purchaser:
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2.5.6.

25.7.

2.6.

2.7.

2.8.

jei sustabdyta Pirkéjo veikla;

jei panaikintas Pirkéjo PVM apmokestinamo asmens
registracijos pazyméjimas.

Jei Pirkéjas pazeidzia Sutarties Specialiyjy sglygy 1.3
punkte nustatytg mokéjimo uz Prekes terming,
Pardavéjas turi teise reikalauti 0,5 % laiku
nesumokétos sumos delspinigiy uz kiekvieng uzdelstg
diena. Dél minéty procenty Pardavéjas iSraSo atskirg
saskaita.

Jei taikomi delspinigiai (procentai), bet kokie Pirkéjo
mokéjimai i§ pradziy nukreipiami delspinigiams
padengti, ir tik tada, kai sumokéti visi delspinigiai,
likusia suma dengiama pagrindiné skola.

Jei pirkéjas pazeidzia Sioje Sutartyje nustatytg PVM
sgskaity faktdry ir (arba) saskaity apmokéjimo
terming, Pardavéjas, siekdamas atgauti i§ Pirkéjo
skolg, turi teise, be iSankstinio Pirkéjo perspéjimo,
perduoti reikalavimo (skolos iSieSkojimo) teise bet
kuriam skoly iSieSkojimo (atgavimo) paslaugos teikéjui
ar kitam asmeniui (pavyzdziui, pagal perleidimo
sutartj). Siuo atveju Pirkéjo duomenys ir informacija
apie skolg gali bdti pavieSinti ir jtraukti j vieSgsias
skolos atgavimo paslaugg teikian¢io asmens
skolininky duomeny bazes, siekiant suteikti
informacija tretiesiems asmenims ir tokiu badu jvertinti
Pirkejo galéjima jvykdyti mokéjimo jsipareigojimus.
Pirkéjui praneSta, kad reikalavimo teisiy perleidimo
atveju skolos atgavimo paslaugos teikéjui ar kitam
asmeniui gali bati perduota skolai atgauti reikalinga
informacija ir su skola susije dokumentai (Sutartis,
susitarimai, prekiy vaztaras€iai, PVM saskaitos
faktdros ir kt.), jskaitant Siuose dokumentuose
nurodytg informacijg apie Pirkéjo jgalioty asmeny
duomenis.

3.  Prekiy perdavimas—priémimas ir nuosavybés teisés

perdavimas

3.1. Prekiy perdavimas—priémimas vyksta toje Pardavéjo
parduotuvéje, kurioje perkamos Prekés.

3.2. Apie Pirkéjo jgaliojimus ir jgaliotus asmenis:

3.2.1.

3.2.2.

3.2.3.

3.2.4.

3.2.5.

3.2.6.

Pirkéjas jgalioja jo vardu pirkti ir priimti Prekes ir

pasiras$yti PVM saskaitas faktliras asmenis, nurodytus

Sutarties Specialiujy salygy 1.5 punkte.

Tuo atveju, jeigu Pirkéjas:

3.2.2.1. papildo jgalioty asmeny sarasg, jis privalo
nedelsdamas pateikti Pardavéjui Siy asmeny
rastiSkus jgaliojimus.

3.2.2.2. atSaukia asmeny jgaliojimus, jis privalo
nedelsdamas apie tai pranesti Pardavéjui (el.
pastu klientu.sutartys@depo-diy.It arba telefonu
+370 69441853) ir kuo greiCiau pateikti
Pardavejui jgaliojimus atSaukiancius
dokumentus.

Sios Sutarties Specialiyjy salygy 1.5 punkte nurodyti
jgaliojimai galioja iki Sutarties termino pabaigos arba
iki atSaukimo. Pirkéjas atsakingas uz jgaliojimy
atnaujinima ir pateikimg Pardavéjui laiku.

Papildomi jgaliojimai ir jgaliojimy atSaukimai pridedami
prie Sios Sutarties ir laikomi neatskiriamomis jos
dalimis.

Pirkéjas privalo pranesti Pardavejui (el. paStu
klientu.sutartys@depo-diy.lt arba telefonu +370
69441853) apie Pirkéjo vadovaujanCias pareigas
einanciy darbuotojy pasikeitima.

Tuo atveju, jeigu Pirkéjas nejvykdé Bendruyjy Sutarties
salygy 3.2 punkte nurodyty jsipareigojimy, Pardavéjas
néra atsakingas uz nuostolius, kuriy Pirkéjas gali
patirti dél to, kad Pardavéjas perdave Preke Pirkéjo
atstovui ar vadovaujancias pareigas einaniam
darbuotojui, kurio jgaliojimas atstovauti Pirkéjui

Pardavejo vardu

/ On behalf of

Seller:

2

2.

2.6.

2.7.

2.8.

3.1

3.2.
321

3.2.2.

3.2.3.

3.2.4.

3.2.5.

3.2.6.

process initiated against the Purchaser, negative
credit history, tax debt etc.);

.5.6. If the Purchaser's economic activities have been

halted,;
5.7. In the event where the Purchaser's registration

certificate of a VAT taxable person has been revoked.
In the event where the Purchaser fails to pay for the goods
within the time specified in Clause 1.3 of the Specific
conditions, the Seller shall be entitled to levy late-payment
interest in the amount of 0,5% of the amount unpaid in
time for each day of delay.

In situations where the late-payment interest is applicable
the payments made by the Purchaser shall first be
credited towards the payment of the late-payment interest
and only after the late-payment interest has been paid in
full the residual amount shall go towards the payment of
the core debt.

If the purchaser fails to pay the VAT invoices and/or bills
on the due date, the Seller, with the aim to recover the
debt from the Purchaser and without prior notification,
shall be entitled to transfer the debt recovery rights to any
debt collection services or any other person (for example,
via Cession agreement). In such cases Purchaser’s data
and information on the debt can be disclosed and entered
into public debt database of the debt collection services,
with the aim to provide information to third parties for
evaluation of Purchaser's ability to pay the due payments.
The Purchaser is informed that in situations where the
debt collection data is passed to debt collection services or
other persons such data can also include any other
information or documents required for the debt collection
(i.e. Contract, Agreement, invoices etc.), including
information in these documents with any data of the
persons authorized by the Purchaser.

3. Transfer - acceptance of the Goods and the
transfer of the ownership rights
The transfer and acceptance of the Goods shall take place
at the store of the Seller, i.e., the store where the Goods
are being purchased or ordered at.
Purchaser’s power of attorneys and authorized persons:
. The Purchaser authorizes the persons mentioned in
Clause 1.5 of the Specific terms to purchase, accept and to
sign VAT invoices on his behalf.
Should the Purchaser:
3.2.2.1. Appoint additional authorized persons, the
Purchaser is obliged to immediately submit
the written authorizations of these persons
to the Seller.
3.2.2.2. Revoke any authorizations, the Purchaser is
obliged to immediately notify the Seller (in
computerised form, by electronic mail:
klientu.sutartys@depo-diy.lt or by calling
Tel. No.: +370 69441853) and as soon as
possible submit the revocations in written
form to the Seller.
The authorizations specified in Clause 1.5 of the Specific
terms shall remain in effect for the duration of the
Contract or until revocation.

Additional authorizations and revoked authorizations
shall be added to the annex of this Contract and are
deemed to be an integral part of this Contract.

The Purchaser is obliged to notify the Seller (in
computerized form, by electronic mail:
klientu.sutartys@depo-diy.It or by calling Tel. No. +370
69441853) regarding the change of Purchaser’s officials.
Should the Purchaser fail to fulfil the obligations
mentioned in the Clause 3.2 of this Contract, the Seller
shall not be liable for damages incurred to the Purchaser,
which can arise due to the fact that the Seller has issued
the Goods to the Purchaser’s authorized person or an
official of the Purchaser, whose authorization has been

Pirkéjo vardu /
On behalf of
Purchaser:
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pasibaigé ar buvo atauktas. Siuo atveju Pirkéjas
privalo sumokéti uz Preke pagal Sios Sutarties
sglygas.

3.3. Priimdamas Prekes, Pirkéjas (jo jgaliotas atstovas) privalo
patikrinti Prekiy skaiciy ir Prekiy iSoring matomg bukle ir
pasiraSyti Prekiy PVM sagskaitg faktirg. Visa Prekiy
sugadinimo ar sunaikinimo rizika pereina Pirkéjui nuo PVM
sgskaitos faktdros pasiraSymo momento. Priémes Prekes ir
pasiraSes Prekiy PVM saskaitg faktlrg Pirkéjas nebeturi
teisés reikSti pretenzijy dél Prekiy skaiCiaus ir Prekiy
iSorinés matomos buklés (jskaitant iSorinius, akivaizdzius
Prekeés trikumus ar sugadinimus ar bet kokius nukrypimus
nuo uzsakyto kiekio).

3.4. Dél Prekiy pristatymo Salys susitaria kiekvienu atveju
atskirai. Bet kokiu atveju visas su Prekiy pristatymu Pirkéjo
nurodytu adresu susijusias iSlaidas dengia Pirkéjas.

3.5. Nuosavybés teisé | Preke Pirkéjui pereina tada, kai uz
Preke visi$kai sumokama. |ki nuosavybés teisiy peréjimo
Pirkeéjas neturi teisés Preke nusavinti, jkeisti ar kitaip
apsunkinti; Preké, uz kurig nesumokéta, jokiu badu negali
bati nurodoma Pirkéjo kilnojamojo turto apraS§ymo akte ir
negali bdti naudojama Pirkéjo skoloms padengti tre€iyjy
asmeny naudai, taip pat jokiais budais negali bati
suvarzytos teisés j jg.

3.6. Jei pirkéjas nejvykdé ar netinkamai jvykdé Sia Sutartimi
prisiimtus mokéjimo jsipareigojimus, ir (arba) jei j Bendryjy
Sutarties salygy 3.5 punkte minétg neapmokétg Preke, kaip
Pirkéjo skolos dengimo uZztikrinimg, pretenduoja treciasis
asmuo, Pardavéjas turi teise Sig Preke priimti atgal,
iSlaikydamas teise reikalauti i§ Pirkéjo nesumokétg
pagrindinés skolos sumg, delspinigius ir nuostoliy
atlyginima.

4. Prekés kokybé

4.1. Pardaveéjas patvirtina, kad Prekiy kokybé atitinka Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.327 ir 6.333 straipsniy
reikalavimus.

4.2. Jei Pirkéjas nesilaiko priimtos Prekés laikymo ir naudojimo
taisykliy, jis prisiima visg materialine atsakomybe uz Sig
Preke ir neturi teisés reiksti Pardaveéjui pretenzijy dél Sios
Prekés kokybeés.

5. Nenugalima jéga

5.1. Salis, negalinti visi$kai ar i dalies jvykdyti savo pareigy dél
nenugalimos jégos sukelty aplinkybiy, per 5 (penkias) darbo
dienas prane$a kitai Saliai apie minéty aplinkybiy
atsiradimg, pateikdama Siy aplinkybiy egzistavimo
jrodymus.

5.2. Jeigu Sios aplinkybés trunka daugiau kaip 3 (tris) ménesius,
kiekviena Salis, rastu prane$dama apie tai kitai Saliai, turi
teise nutraukti Sig Sutartj be prievolés atlyginti nuostolius.

6. Taikomi teisés aktai ir gin€y sprendimo tvarka
6.1. Klausimus, neaptartus Sioje Sutartyje, Salys sprendzia
pagal Lietuvos Respublikos teisés norminius aktus.

6.2. Visus gindus ir nesutarimus, kylan&ius tarp Saliy vykdant &ig
Sutartj, Salys spres deryby keliu. Tuo atveju, jeigu susitarti
nepavyks per 20 (dvideSimt) dieny, gin€ai bus perduoti
nagrinéti Lietuvos Respublikos teismui pagal kompetencija.

7. Kitos salygos
7.1. Sudarydamas Sig Sutartj, Pirkéjas privalo pateikti Pardavejui
Pirkéjo vadovaujanCias pareigas einanciy darbuotojy
atstovavimo teises patvirtinancius dokumentus, kad baty
patvirtintos Pirkéjo vadovaujanias pareigas einanciy
darbuotojy teisés atstovauti Pirkéjui, vykdant Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus.

Pardavejo vardu
/ On behalf of
Seller:

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

4.1.

4.2.

5.1.

5.2.

6.1.

6.2.

7.1.

revoked or has expired. In such a case the Purchaser is

obliged to pay for the Goods in accordance with the terms

of this Contract.
When accepting the Goods, the Purchaser (or the person
authorized on his behalf) is obliged to examine the amount
and the external visual condition of the Goods and to sign
the VAT invoice. All the risks regarding damages to the
Goods or the loss of Goods pass to the Purchaser from the
moment of signing the VAT invoice. After receiving the
Goods and signing the VAT invoice, the Purchaser is not
entitled to raise any claims regarding the amount and the
external visual condition of the Goods (incl., external,
evident defects or damages to the Goods or any
discrepancies from the amount of Goods in the order).
The delivery of the Goods shall be agreed upon by the
Parties on a case-by-case basis. In any case, all the costs
regarding the delivery of the Goods to the delivery address
specified by the Purchaser shall be borne by the Purchaser.
Purchaser's ownership rights to the Goods shall be
deemed as acquired by the Purchaser from the moment the
Goods in question have been paid in full. Until the rights to
the ownership have not been transferred, the Purchaser
may not dispose, bond or encumber the Goods in any other
way; the unpaid Goods may not, in any circumstances, be
included in the description list of movables, they cannot be
used as coverage in the event of debt recovery from the
Purchaser for the benefit of third parties and they shall not
be encumbered in any way.
Should the Purchaser fail to fulfil or fail to fulfil adequately
the binding payment obligations due under a Contract
and/or if the unpaid Goods, which have been specified in
Clause 3.5 of the General terms, are being claimed by third
parties and used as the collateral for the Purchaser’s debt,
the Seller is entitled to accept the return of the goods, while
retaining his right to request the payment of the unpaid
principal sum, late-payment interest and compensation for
damages.

4. Quality of the Goods

The Seller certifies that the quality of the Goods confirms
with the requirements set out in Article 6.327 and 6.333 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania.

In cases where the Purchaser fails to comply with the
conditions of storage and application of the Goods, the
Purchaser shall take full responsibility for the Goods in
question and may not file a claim to the Seller concerning
the quality of these Goods.

5. Force majeure

The Party unable to fulfil its obligations partially or in full
due to a force majeure shall notify the other Party in 5 (five)
working days’ time on the occurrence of such
circumstances by submitting evidence, which proves the
existence of such circumstances.

If such conditions continue for more than 3 (three) months,
each Party has the right to notify the other Party in writing
on the termination of the Contract without an obligation to
compensate for the losses.

6. Applicable laws and dispute resolution procedures
Regarding matters not settled by this Contract, both parties
shall proceed in accordance with the laws of the Republic
of Lithuania.

All the disputes and disagreements, which may arise during
the fulfilment of this Contract, the Parties shall settle by
means of negotiations. Should the Parties fail to achieve
the settlement within 20 (twenty) days’ time, the matter
shall be brought before the court of the Republic of
Lithuania in accordance with the jurisdiction.

7. Other terms
Simultaneously with the conclusion of this Contract the
Purchaser is obliged to submit the documents supporting
the representation rights of the officials to the Seller with
the aim to certify the entittement of the Purchaser’s officials
to represent the Purchaser in the performance of their
obligations pursuant to the Contract.
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7.2.Visi siun€iami praneSimai ir kita informacija turi bati
pripazZjstami tinkamai jteiktais, jei adresuoti Salies, kuriai
toks pranesimas ar informacija yra siun¢iami, adresu arba
kitu adresu, kurj tokia Salis nurodé rastisku pranesimu kitai
Saliai: (i) tg pacia diena, kai jteikiami asmeniskai, (i) kada jie
faktiSkai gauti, kai jie yra siun€iami registruotu pastu i$
anksto apmokant pasto iSlaidas (rastu patvirtinant gavima)
arba (iii) kitg darbo dieng po to, kai jie nusiunciami
elektroniniu paStu (raStu patvirtinant gavimg); (iv) kada
atsisakyta priimti siuntg arba jei nurodytu adresu siuntos
jteikti nepavyksta — pasto ar kurjeriy tarnybos jraso apie
atsisakymg priimti siuntg arba apie tai, kad siuntos jteikti
nepavyksta, arba apie tai, kad pristatymo adresu paliktas
pranesimas apie registruotg siunta, diena

7.3.Keigiantis Salies adresui ar kitiems rekvizitams arba
vadovaujan€ias  pareigas  einantiems  darbuotojams
atitinkama Salis ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas turi
pranesti apie tai kitai Saliai.

7.4.Si Sutartis gali biti keigéiama, Salims apie tai susitarus rastu.
Siuo atveju ra$ytinis susitarimas pridedamas prie $ios
Sutarties ir tampa neatskiriama Sios Sutarties dalimi.

7.5.Dél informacijos apie Pardavéjo prekiy asortimentg ir kity
klausimuy, susijusiy su Prekiy pirkimu ir pristatymu, Pirkéjas
gali kreiptis telefonu +370 69441853.

8. Duomeny apsauga

8.1. Jeigu kuri nors Saliy, vykdydama Sutartj, kitai Saliai
perduoda fiziniy asmeny asmens duomenis (toliau —
duomenys), Salis, kuri perduoda duomenis, yra atsakinga
uz perduodamy duomeny teisinguma ir tai, kad ji turi teise
perduoti duomenis kitai Saliai. Sutarties vykdymo metu
gautus duomenis Salys jsipareigoja apdoroti tik Sutarties
tikslams pasiekti. Apdorodamos duomenis, Salys privalo
laikytis Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés norminiy
akty reikalavimy. Apdorodamos duomenis, Salys neturi
teisés perduoti Siy duomeny uz Europos Sajungos ir
Europos ekonominés erdves riby.

8.2. Pirkéjas gali reikalauti kad Pardavéjas papildyty ar
pataisyty duomenis arba nutraukty Pirkéjo perduoty
duomeny apdorojimg ar sunaikinty juos, jeigu perduoti
duomenys yra neiSsamis, neaktualls, melagingi, neteisétai
apdoroti arba jy apdorojimas nebebdtinas Sutarties tikslams
siekti, tokj reikalavimg siysdamas el. paSto adresu
AsmensDuomenys@depo-diy.lt.

8.3. Pardavéjas gali reikalauti, kad Pirkéjas papildyty ar
pataisyty duomenis arba nutraukty Pardavéjo perduoty
duomeny apdorojima ar sunaikinty juos, jeigu perduoti
duomenys yra neiSsamuis, neaktualds, melagingi, neteisétai
apdoroti arba jy apdorojimas nebebitinas Sutarties tikslams
siekti, tokj reikalavimg siysdamas Sutarties rekvizity
skirsnyje nurodytu Pirkéjo el. paSto adresu arba pastu.

8.4. Salys turi teise apdoroti kitos Salies perduotus duomenis ne
ilgiau nei nustatyta Lietuvos Respublikoje galiojanCiuose
teisés aktuose ir ne ilgiau nei to reikia Saliy teisiniams
interesams ginti.

8.5. Pirkéjas patvirtina, kad:
8.5.1.8ioje Sutartyje nurodyta informacija apie Pirkéjo

jgalioty asmeny duomeny perdavimg Pardavéjui yra
suderinta su atitinkamais Pirkéjo jgaliotais asmenimis
ir jiems pranesta apie jy asmens duomeny jtraukima j
Sig Sutartj, perdavimg Pardavéjui, jvedima j Pardavejo
duomeny baze ir apdorojimg, kad jie galéty bati
naudojami Bendryjy Sutarties salygy 3.2.1 punkte
minétais tikslais;

8.5.2.8ioje Sutartyje nurodyta informacija apie Pirkéjo

jgalioty asmeny duomeny pateikima skolos atgavimo
paslaugos teikéjui ar kitam asmeniui suderinta su
atitinkamais Pirkéjo jgaliotais asmenimis ir jiems
pranesta apie jy asmens duomeny perdavima skolos

Pardavejo vardu

/ On behalf of

Seller:

7.2

7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5

. All notices and other communications shall be considered

as duly served if sent to the address of the Party indicated
below or to another address the Party may designate by
written notice to the other Party: (i) on the same day when
delivered upon acknowledgement of the receipt; (ii) upon
factual receipt when it is sent by pre-paid registered mail
(with written confirmation of the receipt); (iii) on the
following Business Day if sent by email (with written
confirmation of the receipt); (iv) on the date the post offices
or courier service registered the refusal to accept the
consignment, failure to deliver the consignment, or the fact
that notification indicating that registered consignment has
arrived has been left at the delivery address (in cases
where the consignment has been refused or if the
consignment could not be delivered to the specified
address).

Should the Party change their address, any other details or
their officials leadership, the Party concerned shall notify
the other Party not later than in 2 (two) working days’ time.

Any amendments to this contract shall be made following a
written agreement between the Parties. The written
agreement shall be annexed to this Contract and becomes
an integral part of this Contract.

Information regarding the assortment of Seller's Goods as
well as other information regarding the purchase and
delivery of Goods can be acquired by the Purchaser by
calling the Tel. No.: +370 69441853.

8. Data protection
If any of the Parties in the context of the performance of the
Contract transfer Personal data of natural individuals
(hereinafter as Data) to the other Party, then the Party
transferring the Data is responsible for the accuracy of the
Data as well as their rights to transfer such information to
the other Party. Data received in the context of the
performance of the Contract shall be processed by the
Parties only to achieve the objectives of the Contract. When
processing the Data, the Parties are obliged to comply with
the binding legislation of the Republic of Lithuania. When
processing the Data, the Parties may not transfer the Data
outside of the European Union and European Economic
Area.
The Purchaser can request the Seller to supplement or
correct the Data, to stop the processing of transferred Data
or to destroy it in cases where the transferred Data is
incomplete, outdated, false, unlawfully processed or the
processing is no longer needed for the achievement of the
Contract objectives, by sending such a request to:
AsmensDuomenys@depo-diy.lt.
The Seller can request the Purchaser to supplement or
correct the Data, to stop the processing of transferred Data
or to destroy it in cases where the transferred Data is
incomplete, outdated, false, unlawfully processed or the
processing is no longer needed for the achievement of the
Contract objectives, by sending such a request in written
form to the email address or postal address which has been
specified in the Contract details.
The Parties are entitled to process the Data transferred by
the other Party for a period in accordance with the binding
legislation of the Republic of Lithuania and as far as this is
necessary for the protection of Seller’s legal interests.

. The Purchaser certifies:

8.5.1 that the information specified in this Contract on the
submission of authorized person Data to the Seller has
been harmonized by the Purchaser with the respective
authorized persons of the Purchaser and that the
authorized persons have been informed of the Data
inclusion in this Contract, of the transfer to the Seller
and of the data entry and processing in the Sellers
data base in order to achieve the objectives of the
Contract specified in Clause 3.2.1 of the general
terms.

8.5.2 that the information specified in this Contract,
regarding the submission of Purchaser’s Authorized
person data to debt collection services or other
person, has been harmonized with the respective
authorized persons of the Purchaser and these
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atgavimo paslaugos teikéjui ar kitam asmeniui, kad Sie
duomenys galéty bati naudojami Bendryjy Sutarties
salygy 2.8 punkte minétais tikslais.

8.6. Pirkéjas prisiima atsakomybe uz visas materialines ir (arba)
kitas pasekmes, jeigu paaiSkés, kad Siame Sutarties
skirsnyje Pirkéjo pateiktas patvirtinimas yra melagingas ir
Pirkéjas néra suderines duomeny apdorojimo su jgaliotais
asmenimis.

9. Sutarties terminas ir nutraukimas
9.1. Si Sutartis galioja nuo dienos, kai jg pasira$o abi Salys, ir
sudaroma terminui, nurodytam Specialiyjy Sutarties salygy
1.6 punkte.

9.2. Sig Sutartj Salys gali nutraukti:

9.2.1. 8alims rastu dél to susitarius;
9.2.2.kiekviena Salis gali viena$ali$kai nutraukti Sutartj,
rastu prane$usi apie tai kitai Saliai bent prie§ 30
(trisdeSimt) dieny.
9.3.Jei Pirkéjas pazeidzia PVM sagskaitos faktdros ir (arba)
delspinigiy saskaitos apmokéjimo terming arba esant kuriai
nors Bendryjy Sutarties salygy 2.5 punkte numatyty
aplinkybiy, Pardavéjas gali vienaSaliSkai sustabdyti
Sutarties galiojimg ir nedelsdamas nutraukti Sutartj,
praneSdamas apie tai Pirkéjui rastu.
9.4. Sutarties nutraukimas neatleidzia Saliy nuo tinkamo ir
visi§ko Sia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy jvykdymo.

10. Baigiamosios nuostatos

10.1.Sutartj sudaro dvi dalys: Specialiosios Sutarties sglygos ir
Bendrosios Sutarties sglygos. Esant prieStaravimy,
vadovaujamasi Specialiosiomis Sutarties sglygomis.

10.2.Specialiosios ir Bendrosios Sutarties salygos yra
privalomos tiek Salims, tiek jy teisiy peréméjams.

10.3.Sutartis sudaryta 2 (dviem) identiS§kais egzemplioriais,
turinCiais vienodg teisine galig, po vieng egzemplioriy
kiekvienai Saliai.

10.4.Pasira8ydamos $ig Sutartj, Salys patvirtina, kad jos
susipazino su Specialiosiomis ir Bendrosiomis Sutarties
salygomis, ir jas suprato, Salys su jomis sutinka ir
jsipareigoja jy laikytis ir jvykdyti visa apimtimi.

10.5.Esant neaiSkumy, pirmenybé teikiama Sutarties tekstui
lietuviy kalba.

persons have been informed on their data being
submitted to the debt cogectiqtn serv;c,esr qr tother
persons with the aim to atl,g{l]gvltj—:-r(fhne0 Ve ddl&Cout in
Clause 2.8 of the General terms.
8.6. The Purchaser shall assume liability |
consequences and/or consélpitelycam b
confirmation statement issHe&d: 2995182 PEREAEERr in this
section of the Contract should prove to be inaccurate and
the Purchaser has failed to harmonize the Data processing
with his authorized persons.

9. Period of validity and termination of the Contract
9.1. This Contract shall enter into force on the day on which it
was signed by both Parties and shall be in force for the
duration of the Contract specified in the Clause 1.6 of the
specific terms.
9.2. The Parties can terminate this Contract before the date
specified in the Clause 1.5 of the specific terms:

9.2.1. By mutual written consent;

9.2.2. Each Party has the right to unilaterally terminate the
Contract, by providing the other Party with a written
notice at least 30 (thirty) days prior to the termination.

9.3. Should the Purchaser fail to pay the VAT invoice and/or
late-payment interest in time or should any of the
circumstances described in article 2.5 of the General terms
arise, the Seller after giving written notice to the Purchaser
may unilaterally suspend and immediately terminate the
Contract.

9.4. Termination of the Contract shall not relieve the Parties
from the appropriate and complete fulflment of their
Contractual obligations.

10. Final terms

10.1. The Contract is divided into two parts: the specific terms of
the contract and general terms of the Contract. In cases of
conflict the specific terms of the Contract shall prevail.

10.2. The specific and general terms of the Contract are binding
to the Parties and to their legal successors.

10.3. This Contract has been drawn up in 2 (two) identical copies
with equal legal value, one copy for each Party.

10.4. By signing this Contract both parties affirm that they have
read and understood the specific and general terms
mentioned in this Contract and they accept and consent to
fully comply and implement the terms.

10.5. In cases of divergence the Agreement version in Lithuanian
language shall prevail.
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